(附件2：教学大纲格式)
商务英语翻译
1、 课程基本情况
课程编号：

课程总学时： 32学时,  讲课32学时 
课程学分：2
课程分类：选修           

开课学期：秋          
开课单位：人文与发展学院外语系   
适用专业：英语专业（翻译方向）
所需先修课：翻译基础
课程负责人：李梅
2、 课程内容简介

商务英语翻译是英语专业（翻译方向）的一门选修课。本课程旨在培养具有扎实的翻译基本功，能在国际环境中熟练从事商务翻译的英语人才。该课程是在外语教学理论指导下，以加强语言技能学习专业知识为主要内容，遵循语言教学的客观规律，集多种教学手段和教学方法为一体的专业英语教学。以现代应用语言学和教育学理论为指导，根据商务英语翻译教学实践和实际，以实用为目的，立足于翻译实践，系统介绍国际商务英语翻译理论基本知识和词法、句法、章法以及文体的特点，翻译技巧与方法，并辅之适量的练习。理论介绍力求深入浅出，通俗易懂，帮助学生学习商务英汉翻译的基础知识和技能，通过各种商务文体的翻译实践，掌握基本的翻译技能并达到一定的熟练翻译程度。在教学中，本课程体现三个特点：商务知识与翻译理论相结合；翻译基本理论与常用语体翻译相结合；真实语料与真实意念相结合。
三、  各部分教学纲要

1、课堂讲授部分教学内容要点、基本要求及学时数等。
第一章 绪论  （2学时）
商务英语定义

商务英语的语言特征

商务英语翻译现状

商务英语翻译标准

商务英语翻译所涉及的相关领域

第二章 广告 （2学时）
英译汉

汉译英

常用专业词汇

翻译方法与技巧（一）

翻译实践

第三章 企业描述 （2学时）
英译汉

汉译英

常用专业词汇

翻译方法与技巧（二）

翻译实践

第四章 产品与保险 （3学时）
英译汉

汉译英

常用专业词汇

翻译方法与技巧（三）

翻译实践

第五章 人力资源与职业 （3学时）
英译汉

汉译英

常用专业词汇

翻译方法与技巧（四）

翻译实践

第六章 经济 （4学时）
英译汉

汉译英

常用专业词汇

翻译方法与技巧（五）

翻译实践

第七章 国际贸易 （4学时）
英译汉

汉译英

常用专业词汇

翻译方法与技巧（六）

翻译实践

第八章 金融与证券 （4学时）
英译汉

汉译英

常用专业词汇

翻译方法与技巧（七）

翻译实践

第九章 市场营销 （4学时）
英译汉

汉译英

常用专业词汇

翻译方法与技巧（八）

翻译实践

第十章 法律、合同与协议 （4 学时）
英译汉

汉译英

常用专业词汇

翻译方法与技巧（九）

翻译实践
四、使用教材或主要参考书
商务英语翻译教程 (笔译)(第二版)(全国商务英语翻译考试(ETTBL)培训教材)

  耿静先主编
  水利水电出版社

  2010年4月第二版
执笔人：李梅
审定人：许峰
                                  2011年11月27日 制定
Business English Translation
1. Basic information

Course code: 
Total teaching hours: _32_ among which_32_ hours for lectures
Credits: 2
Type of the course:   elective
Teaching terms:  autumn
Owner of the course: Foreign Languages Department，College of Humanities and Development 
Majors applicable:  English majors
Prerequisites: translation basis
Person in charge of the course: Li Mei  
2. Course description 

  Business English Translation is an elective course for English majors. It aims at developing English talents with basic skills of translation on solid ground and proficiency in business translation practices in international environment. Under the guideline of modern applied linguistics and educational theories, the course is based on practices of translation with practical purposes. The course systematically introduces the basics of business translation theories, and lexical, syntactic and stylistic features. Besides, translation techniques and methods are supplemented as well by an appropriate amount of translation practices. Profound theories are explained in a simple way in this course, which is easy to understand. It helps students learn basic knowledge and skills about business translation. Students can master the skills of translation and achieve a certain level of proficiency on translation by the help of translation practices of a variety of business style. In teaching, the course features three aspects: business knowledge combined with theories of translation; basic theories of translation with translating practices of popular styles; real corpus with real ideas.
3. Design of each teaching section

The main contents of each teaching section, basic requirements, and teaching hours
Chapter 1 General Introduction （2 hours）
Business English definition

The language features of business English

The business translation status
The criteria of business English translation

The relevant studies concerning business English translation

Chapter 2 Advertising（2 hours）
Translation from English to Chinese

Translation from Chinese to English

Useful expressions
Tips for translation (1)

Practical exercises
Chapter 3 Corporate Description（2 hours）
Translation from English to Chinese

Translation from Chinese to English

Useful expressions

Tips for translation (2)

Practical exercises
Chapter 4 Commodity and Insurance（3 hours）
Translation from English to Chinese

Translation from Chinese to English

Useful expressions

Tips for translation (3)

Practical exercises
Chapter 5 Human Resources and Profession（3 hours）
Translation from English to Chinese

Translation from Chinese to English

Useful expressions

Tips for translation (4)

Practical exercises
Chapter 6 Economy（4 hours）
Translation from English to Chinese

Translation from Chinese to English

Useful expressions

Tips for translation (5)

Practical exercises
Chapter 7 International Trade（4 hours）
Translation from English to Chinese

Translation from Chinese to English

Useful expressions

Tips for translation (6)

Practical exercises
Chapter 8 Finance and Securities（4 hours）
Translation from English to Chinese

Translation from Chinese to English

Useful expressions

Tips for translation (7)

Practical exercises
Chapter 9 Marketing（4 hours）
Translation from English to Chinese

Translation from Chinese to English

Useful expressions

Tips for translation (8)

Practical exercises
Chapter 10 Law, Contract and Agreement（4 hours）
Translation from English to Chinese

Translation from Chinese to English

Useful expressions

Tips for translation (9)

Practical exercises
4. Teaching materials or references
  Business English Translation (2nd edition)
  Chief editor Geng Jingxian

  China Water Power Press
  April 2010
Written by:  Li Mei
Authorized by: Xu Feng
Composed on (date) 
November 27, 2011
